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Densus, dives, emax, fervet, suspirat, abundat, 
Navigiis, opibus, mercibus, innumeris.

Navigiis fervet, opibus suspirat, abundat 
Mercibus: Ecce parem non habet iste locus.

Pons autem parvus aut pretereuntibus aut spatiantibus, 
aut disputantibus logicis dedicatus1 est. In eius insule sinu 
precelsa palatii regalis altitudo consurgit, que totius urbis 
capitibus humero minatur audaci. Eam non tantum mirabilis 
operum structura, quantum nobilis illius regni reverenda com­
mendat auctoritas.

1) didic. Hs. 2) d. i. contenta.

Hec est illa domus, Francorum gloria, quorum 
Perpetua laudes secula laude canent.

Hec est illa domus, cuius ditione tenetur 
Gallia marte potens, Flandria dives opum.

Hec est illa domus, cuius Burgundia sceptrum, 
Normanni imperium, Britones arma timent.

In hac insula regale sibi solium ab antiquo filosofia col­
locavit, que sola, solo comite contempta2 studio, perhemnem 
lucis et immortalitatis possidens arcem, victorioso pede calcat 
mundi iam pridem senescentis aridum florem. In hac insula 
perpetuam sibi mansionem septem pepigere sorores, artes 
videlicet liberales, et intonante nobilioris eloquentie thuba de­
creta leguntur et leges. Hic fons doctrine salutaris exuberat, 
et quasi tres rivos ex se limpidissimos ad prata mentium 
irriganda producens, dividit tripliciter intellectum sacre pagine 
spiritalem, in hystoricum, allegoricum et moralem’.

Deshalb also fordert er auch seinen Freund auf, dorthin 
zu kommen. Angefügt ist eine poetische Klage um einen 
kürzlich verstorbenen Guido, den er als ‘flos militiae’ und 
‘inclitus armis’ bezeichnet und Casteilio nennt. Die von Ba­
zoches gehörten zum Hause der Châtillon, und es wird also 
ein Verwandter gewesen sein.

5 (fol. 13). ‘Adolescenti carissimo’, dessen Abreise er be­
klagt, da er nun allein in Paris geblieben sei. Er fürchtet 
sehr, dass der Freund die weltlichen Vergnügungen den Studien 
vorziehen wird. Diese Vergnügungen werden mit lebhaften 
Farben geschildert; es sind dieselben, namentlich die Jagd, 
welche er später noch wiederholt rühmt und feiert. Zunächst 
wird der Freund, der vermuthlich ein Canonicat in Châlons 
antritt, der Stadt am Anfang des Jahres das Bakelfest aus­
richten, wozu er ihm ein Lied sendet.

‘Verum quia te cognovi promerende secularis amore gloric 
et dulcedine leticie iuvenilis illectum, quanta decet hylaritate 
nobilem animum, expectata gaudia de baculi festivitate clero 
populoque tue civitatis in anni principio redditurum, carmen


